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Малюнак 2 – Беларусбанк 

Малюнак 3 – Міністэрства па падатках і зборах РБ  

 
Таксама ў інтэрнэт-крыніцах можна сустрэць пераклад словазлучэння мобильное приложение як 

мабільнае прыкладанне. Праўда, на нашу думку гэта прыклад не вельмі лагічнай матывацыі новага 
спецыяльнага значэння ад наяўнага назоўніка са значэннем дзеяння (паводле прынцыпу першы-лепшы), што 
пацвярджае перакладны слоўнік: приложение 1) (действие) прыкладанне, прыкладванне, дастасаванне, 
дастасоўванне, дапасоўванне, прымяненне [2]. Аднак ёсць і іншая распаўсюджаная версія перакладу: 
мабільная праграма. Яна таксама выкарыстоўваецца ў жыцці людзей, але сустракаецца радзей. Часцей за ўсё 
так гавораць людзі, якія грунтуюцца на сваіх ведах беларускай мовы, а таксма гэты варыянт фіксуецца ў 
электронным слоўніку [3]. 

Намі зроблена выснова, што найбольш правільным варыянтам перакладу з’яўляецца мабільны 
дадатак. Гэта пацвярджаюць больш афіцыйныя крыніцы – сайты дзяржаўных арганізацый. Таксама 
пашырэнню ўжывання гэтага варыянта спрыяе папулярны інтэрнэт-перакладчык. 
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Аб’ектам даследавання стаў «Тлумачальны слоўнік па інфарматыцы» М.І. Савіцкага. Слоўнік зазнаў два выданні і лічыцца даволі вядомым 
сярод тых, хто цікавіцца беларускамоўнай камп’ютарнай лексікай. Робіцца выснова, што слоўнік з’яўляецца апісальным, але не нарматыўным. 

Тэрміналагічныя слоўнікі – даведнікі, якія сістэматызуюць і тлумачаць спецыяльную лексіку розных галін 
навукі і тэхнікі. «Тэрміналагічныя слоўнікі адносяцца да слоўнікаў змешанага тыпу. У іх сумяшчаюцца звесткі 
як пра сам тэрмін (як у лінгвістычных слоўніках) і пра тую рэалію, што ён абазначае (як у энцыклапедычных 
слоўніках). У сучаснай беларускай мове многія слоўнікі з’яўляюцца перакладнымі» [1]. Звычайна слоўнікавы 
артыкул тэрміналагічнага слоўніка ўключае рэестравае слова, этымалагічную даведку, дэфініцыю. 

Прыкладам тэрміналагічнага слоўніка змешанага тыпу з’яўляецца «Тлумачальны слоўнік па 
інфарматыцы» (2009 г.) Міколы Савіцкага [2]. У гэтым выданні змешчана больш за 2500 адзінак. У 2014 г. 
пабачыла свет другое выданне, перапрацаванае і дапоўненае: яно ўтрымлівае больш за 3000 слоўнікавых 
артыкулаў і арфаграфічныя нормы прыведзены ў адпаведнасць з тарашкевіцай [3]. 
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Некалькі слоў пра асобу аўтара слоўніка [2–4]. Мікалай Іванавіч нарадзіўся на Глыбоччыне. Пасля 
абароны кандыдацкай дысертацыі па машыннай апрацоўцы эканамічнай інфармацыі ў Маскве М.І. Савіцкі 
працаваў у Беларускім дзяржаўным эканамічным універсітэтце, які раней называўся Беларускі інстытут 
народнай гаспадаркі. Дарэчы, М.І. Савіцкі – выпускнік гэтай самай навучальнай установы. У 1982 годзе 
М.І. Савіцкаму прысвоена званне прафесара кафедры вылічальных машын і праграмавання на ЭВМ (пазней 
кафедра атрымае назву: інфарматыкі і вылічальнай тэхнікі). Амаль 20 гадоў прафесар М.І. Савіцкі кіраваў гэтай 
кафедрай. 

Набыццё Рэспублікай Беларусь незалежнасці, прыняцце Закона аб мовах натхняюць патрыятычна 
арыентаваных выкладчыкаў пераходзіць на беларускую мову ў працоўнай дзейнасці. Аднак найперш для 
гэтага патрэбна апора на слоўнікі – спецыяльныя, тэрміналагічныя. Зрэшты, падчас беларусізацыі 20-х гг. 
ХХ ст. вынікла тое ж – так пачынаюць сваю працу розныя тэрміналагічныя камісіі. У 1992 г. выйшаў «Руска-
беларуска-англійскі слоўнік па інфарматыцы і вылічальнай тэхніцы». Затым свет пабачылі вучэбныя 
дапаможнікі і падручнікі па актуальных і сучасных дысцыплінах: «Эканамічная інфарматыка і вылічальная 
тэхніка» (1996 г.), «Тэхналогіі арганізацыі, захоўвання і апрацоўкі звестак» (2000 г.). Увогуле, Мікола Савіцкі – 
аўтар больш як 100 навуковых работ, а таксама шэрага публіцыстычных артыкулаў, звязаных з адраджэннем 
беларускай мовы, культуры. Прафесар карыстаўся беларускай мовай падчас выкладанання навучальных 
дысцыплін з 1990 г. У 2001 г. М.І. Савіцкі выйшаў на пенсію, аднак працягнуў творчую навуковую дзейнасць, 
выдаўшы, напрыклад, дапаможнікі для студэнтаў ВНУ («Экономическая информатика» (2003, 2004 гг.) 
атрымала грыф Мінадукацыі Расіі). Такім чынам, слоўнікі, укладзеныя М.І. Савіцкім – плён шчырага 
зацікаўлення ў развіцці беларускай нацыянальнай навуковай тэрміналогіі, вялікага практычнага досведу і 
глыбокай абазнанасці ў прафесіі. 

А.У. Лянкевіч зрабіла падрабяны разбор тэндэнцый у развіцці тэрміналогіі прыкладной інфарматыкі 
якраз на прыкладзе слоўніка М.І. Савіцкага. Даследчыца адзначае: «Што характэрна, – і гэта ёсць першай 
асаблівасцю развіцця тэрміналогіі на сучасным этапе − гэта не перакладны руска-беларускі слоўнік (як 
большасць тэрміналагічных выданняў), а ўласна беларускамоўны слоўнік, пры гэтым у якасці дапаможнай 
мовы ўжываецца англійская (у кожным слоўнікавым артыкуле ў дужках прыводзіцца англійскі эквівалент)», – а 
ў высновах абагульняе: «азначым наступныя тэндэнцыі развіцця тэрміналогіі прыкладной інфарматыкі, якія 
адлюстраваліся ў «Тлумачальным слоўніку па інфарматыцы» М. Савіцкага: 1) пераклад тэрмінаў (і 
калькаванне) непасрэдна з англійскай мовы (якая часцей за ўсё і з’яўляецца першакрыніцай), а не з рускай 
мовы (або праз пасрэдніцтва рускай); 2) з аднаго боку, арыентацыя на ўнутраныя рэсурсы мовы і 
лексікаграфічную дзейнасць 1920-х гг., з другога боку, выкарыстанне інтэрнацыяналізмаў (у дадзены выпадку 
слоў англійскага паходжання); 3. параўнальна шырокая варыятыўнасць тэрмінаў, што ў прынцыпе характэрна 
для ўсіх тэрміналагічных сістэм на пачатковых этапах іх фарміравання» [5].  

Безумоўна, разгледжаны слоўнік – цікавая і важная тэрмінаграфічная крыніца, да таго ж даступная. 
Аднак гэта прыклад усё ж аўтараскага слоўніка – апісальнага, які фіксуе пэўныя моўныя адзінкі (як рэальна 
ўжывальныя, пашыраныя, так і патэнцыйныя). Звернем увагу на першае выданне, таму што яно больш 
набліжана да дзейнага афіцыйнага правапісу. Аўтар ужывае словы кампутар і звесткі замест кадыфікаваных 
і пашыраных камп’ютар і даныя. Таксама можа назірацца арфаграфічная варыянтнасць: 

Вэб-браузэр Вэб (Web-browse Web) – праграма для навігацыі ў складанай структуры звестак і 
прагляду яе элементаў у гіпермедыйным асяроддзі Вэб. Да найбольш папулярных браўзераў адносяцца 
Netscape Navigator і Internet Explorer.  

Вэб-сайт – сукупнасць узаемазвязаных гіпертэкставых (гіпермедыйных) рэсурсаў у Сусветнай 
павуціне. Тэрмін Web-сайт указвае альбо старонкі, альбо серверы ў Internet, дзе знаходзіцца акрэсленая 
інфармацыя (с 96–97). 

Такім чынам, слоўнік карысны для азнаямлення, аднак наўрад ці можа лічыцца нарматыўным. Хаця пры 
прадыхтоўцы сучаснага нарматыўнага галіновага слоўніка па інфарматыцы варта ўлічваць лексікаграфічны 
вопыт М.І. Савіцкага. 

У якасці высновы прывядзём вытрымку з думак даследчыкаў мовы М.Р. Прыгодзіча і В.К. Шчэрбіна: 
«Пералічаныя вышэй здабыткі беларускіх тэрмінолагаў маглі б быць значна большымі і паўнаважкімі, аднак 
відавочная незапатрабаванасць і, можна сказаць, абыякавасць грамадскіх і дзяржаўных інстытутаў на пачатку 
ХХІ ст. да праблем беларускага нацыянальнага тэрмінабудаўніцтва, арыентацыя на рускамоўную і англа-
амерыканізаваную тэрміналогію ўплываюць на характар і магчымасці далейшага пашырэння і паглыблення 
тэрміналагічнай працы. Пры гэтым адбываецца дэвальвацыя ранейшага разумення той відавочнай ісціны, што 
“напісанне і выданне навуковай працы на роднай мове робіць гэту працу набыткам не толькі самой навукі (яна, 
як вядома, не ведае межаў і паспяхова развіваецца на дзясятках самых розных моў), але і фактам беларускай 
культуры, асабістым укладам вучонага ў нацыянальнае бачанне навуковай карціны свету” (цытата з 
В.К. Шчэрбіна – заўвага наша). // Далейшае развіццё беларускай нацыянальнай тэрміналогіі будзе цалкам 
залежаць ад месца і ролі беларускай мовы ў сённяшнім грамадстве, “касметычным” або паўнапраўным 
статусам яе як адной з дзяржаўных моў у Рэспубліцы Беларусь» [6]. 
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Разглядаецца бягучы стан спроб беларускай лакалізацыі камп’ютарных гульняў і даецца прагноз аб перспектывах падобных ініцыятыў. 
Беларуская лакалізацыя – спосаб мякка знаёміць беларусаў з іх мовай, папулярызаваць яе, узбагачаць слоўнікавы склад. 

У сучасным свеце амаль кожны падлетак задумваўся пра тое, каб стварыць сваю ўласную гульню. Няма 
розніцы, ці будзе гэта гульня з карткамі ды медытатыўнай музыкай або ж кіберспартыўны шутар ад першай 
асобы. А ці магла б з’явіцца і стаць фінансава паспяховай гульня, першапачткова распрацаваная на 
беларускай мове? Сэнс такога праекта просты – ненавязлівая папулярызацыя нацыянальнай мовы, а таксама 
павышэнне згуртаванасці народа. Такім чынам, мэта работы – выявіць ступень рацыянальнасці выкарыстання 
беларускай мовы ў гульнях на дадзены момант. У тэорыі дадзеная тэма спрыяе пашырэнню беларускай мовы 
сярод насельніцтва, лепш знаёмячы моладзь з іх мовай. На практыцы ж распрацоўка такой тэмы дазволіла б 
ацаніць, ці выгадныя ўвогуле гульні, скіраваныя на беларускамоўную аўдыторыю. Наша задача – вывучэнне і 
ацэнка наяўных камп’ютарных гульняў з беларускай лакалізацыяй, мадыфікацыяй на беларускай мове. 

Штогод стваральнікі гульняў, фільмаў і кніг выдаткоўваюць сур’ёзныя сродкі на лакалізацыю, паколькі 
гэта дазваляе зарабіць яшчэ больш, пашыраючы аўдыторыю, не робячы ўсё ж звышвялікіх і неапраўданых 
укладанняў. Аднак лакалізацыя – гэта вельмі складаны і працаёмкі працэс, у які можа быць уцягнута 
агромністая колькасць людзей, якія прафесійна навучаныя такой працы. Недастаткова добра ведаць мовы, 
каб удала лакалізаваць. Неабходна таксама адчуваць і лавіць сэнс, задумку, што закладваў у твор аўтар, 
дасканальна ведаць тонкасці моў, з якой і на якую трэба перакладаць, а таксама ўмець адаптаваць выразы, 
не зразумелыя замежнай аўдыторыі (гаворка пра ідыяматычнасць мовы і прэцэдэнтныя феномены). 

Вялізную долю кантэнту, які мы спажываем, займаюць кіно і камп’ютарныя гульні. А ў іх важна, акрамя 
даслоўнага перакладу, правільна перадаць яшчэ і значэнне, слэнг, жаргон, голас і інтанацыю герояў. Гэта 
патрабуе вялікага майстэртсва акцёраў агучкі. Каб пазбегнуць нейкіх недарэчнасцей студыі, што робяць свой 
кантэнт, часцяком увогуле забараняюць перакладаць яго на іншыя мовы. Яскравы прыклад – студыя Rockstar 
Games, вядомая такімі сваімі серыямі гульняў, як GTA I RDR. Хаця субтытры на іншай мове і можна ўключыць, 
іх гульні маюць толькі англійскую агучку.  

Яшчэ адным прыкладам лакалізацыі з’яўляецца такая гульня, як Counter Strike: Global Offensive. 
Кампанія Valve, апрача простага перакладу на кітайскую, таксама прыбрала выявы чарапоў на варыянтах 
афармлення дэвайсаў, адключыла 3D-мадэлі асяроддзя з непажаданай сімволікай. 

Зараз у стужцы навін можна бачыць паведамленні пра пераклады на беларускую мову фільмаў накшталт 
«Зялёная кніга», але такое бывае рэдка. Ёсць добры сэрвіс, які робіць акцэнт на беларускай лакалізацыі 
папулярных серыялаў і фільмаў – гэта Voka. Таксама згадаем праект перакладу японскай анімацыі на 
беларускую мову Anibel. Гэта некамерцыйнае таварыства па беларусізацыі анімэ і мангі, гэта значыць, іх 
дзейнасць трымаецца на энтузіязме. 

Падтрымка вялікай колькасці моў у камп’ютарных праграмах называецца мультымоўем. Складанасць 
заключаецца ў тым, што адна справа – перакласці фільм, працягласцю дзве гадзіны, а зусім іншая – 
рэгулябельную гульню з ворахам лагічных і сюжэтных разгалінаванняў і кантэнтам на 100 гадзін. Фанаты 
Fallout 4 дагэтуль не могуць пераагучыць гульню на рускай мове, што ж тады гаварыць пра нашу мову. 

Ёсць гульні з натыўнай падтрымкай беларускай мовы. Гэта такія гульні, як World of Tanks, Legends of 
Eisenwald, Minecraft і інш. Недахопам гульні World of Tanks з’яўляецца нязручнасць для карыстальніка. Калі ён 
раптам вырашыць змяніць мову гульні на беларускую, яму давядзецца выдаліць і наноў усталяваць гульню. 
Гэта можа лёгка пераканаць іграка не спрабаваць пагуляць па-беларуску. Legends of Eisenwald проста 
з’яўляецца неблагой гульнёй, выпушчанай амерыканскім выдаўцом. І факт дазволу з боку выдаўца 
выдаткаваць час на дабаўленне нашай мовы цудоўны.  

Больш незвычайным феноменам з’яўляеецца гульня Minecraft, на якую яшчэ колькі гадоў назад моцны 
ўплыў аказвазвала супольнасць (нягледзячы на тое, што правы на гульню належаць Microsoft). На 
спецыяльным сайце можна было прапанаваць свой варыянт перакладу. І так падтрымлівалася вельмі шмат 
моў, уключна з беларускай. Але ў сувязі з некаторымі праблемамі галасавання на сайце было вырашана 
прызначыць адказных за пераклад на тую ці іншую мову. У нас таксама ёсць свой перакладчык.  


